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ఇబాదత్ 

ఆరాధన 
అల్లా హ్ మనుష్యులను పుట్టించిన ఏక ైక ఉద్దేశ్ుిం ఆరాధన కొరకే. ఈ విష్యాన్ని అలాా హ్ 
స్వయింగా ఇలా పరకట్ించాడు.  

٦٥: الذاريات چڄ   ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ   ڃ  چ   

అనువాదిం: 
“నేను జినుిలను, మానవులను నా ఆరాధన కొరకు తపప మరిద్దన్నకీ స్ృష్ట ించలేదు.” 
(అల్ జారియాత్: 56) 
 

అింట ే మనుష్యులను స్ృష్టించడిం, వారికి జీవనవువధ ి ఇవవడిం వనెుక ఉని 
పరధానోద్దే శ్ుిం, పరధాన లక్ష్ుిం మన్నష ్ కేవలిం అలాా హ్ ను మాతరమే ఆరాధిించాలనిద్ి. 
అలాా హ్ ను తపప మర వవరినీ ఆరాధిించరాదు. మర వవరి ద్ాస్ుమూ చదయరాదు. 
అిందువలాన ేపరతి కాలింలోను, పరవకతలిందరూ మానవులకు ఇద్ద స్ింద్దశాన్ని అింద్ిించారు. 
మానవస్ృష్ట  పరధానోద్దేశాున్ని మానవాళికి తలెియజేశారు. ద్విుఖుర్ఆన్ లోన్న అనేక 
ఆయాతయలు ఇద్ద విష్యాన్ని చాట్ చెబుతయనాియి. అిందులో కొన్ని ఆయాతయలు : 

٦٥: النحل چڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  چ  چ  چ     گ  چ   

అనువాదిం : 
“మేము పరతి జాతిక ిఒక పరవకతను పింపాము. అలాా హ్ ద్ాస్ుిం చదయాలన్న ఆయన ద్ావరా 
అిందరినీ హెచచరిించాము.” (అల్ నహల్: 36) 

٥٦: الأنبياء چٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ  پ   ڀ   ڀ   ڀ        ڀ  ٺ   ٺ  ٺ  چ   

అనువాదిం: 
“మేము నీ కనాి ముిందు పింప్ించిన పరవకతలిందరికీ ననేు తపప మరొక ద్దవుడు లేడు, 
మీరు నా ద్ాస్ుమ ేచదయిండనిస్ింద్దశానేి ఇచాచము.” (అింబియా: 25) 

 ٥٦: المؤمنون چک   ک  ک  ک   گ  گ  گ   گ  ڳ  ں  چ 

అనువాదిం : 
మేము నూహ్ ను అతన్న జాతి వదేకు పింప్ించాము. అతను (తన జాతివారితో ) “ఓ నా 
జాతి పరజలారా,  అలాా హ్ ద్ాస్ుిం చదయిండి” అనాిడు (అల్ మూమినూన్: 23) 

 ٦٥: العنكبوت چٹ    ٺپ  پ  ڀ  ڀ  ڀ  ڀ  ٺچ 
అనువాదిం : 
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“ఇింకా ఇబరర హీమ్ ను పింపాము. అతను తన జాతివారితో అలాా హ్ ద్ాస్ుిం చదయిండి, 
ఆయనకు భయపడిండి అనాిడు” (అల్ అన్ కబూత్: 16) 

 ٥٦: الأعراف چۅ  ۅ  ۉ  ۉ  ئە    ۋۈ  ۈ  ۇٴ    ۋ چ
అనువాదిం : 
ఆద్ జాతివారి వదేకు వారి సో దరుడు హూద్ ను పింప్ించాము. అతను “నా జాతి 
పరజలారా అలాా హ్ ద్ాస్ుిం చదయిండి” అనాిడు. (అల్ ఆరాఫ్: 65) 

 ٣٦: الأعراف چۈ  ۈ  ۇٴ  ۋ   ی     ۆڭ  ۇ  ۇ  ۆچ 
అనువాదిం: 
“స్మూద్ జాతి వారి వదేకు మేము వారి సో దరుడు సాలిహ్ ను పింపి్ంచాము. ఆయన 
’’నా జాతి పరజలారా, అలాా హ్ ద్ాస్ుిం చదయిండి.” అనాిడు.  (అల్ ఆరాఫ్: 73) 

 ٣٥: المائدة چڦ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ   ڃ  ڃ  ژ   چ 
అనువాదిం: 
న్నజాన్నకి మసీహ్ ఇలా అనాిడు, “బనీ ఇసరా యిీల్ పరజలారా, అలాా హ్ ద్ాస్ుిం చదయిండి, 
ఆయన నాకు, మీకు పరభువు” (అల్ మాయిద: 72) 
 
హజ్రత్ ఆదమ్ అల ైహిస్సలామ్ నుించి హజరత్ ముహమమద్ స్లాలాా హు అల ైహి వస్లామ్ 
వరకు పరవకతలిందరు ఆరాధన, ద్ాస్ుిం ద్ిశ్గా ఇచిచన ఈ ప్లుపు కేవలిం స్ింద్దశ్ిం 
మాతరమ ేకాదు, ఇద్ ిన్నజాన్నకి స్ృష్ట  ఉద్దేశ్ుిం కూడాను. అిందువలానే మనిం పరపించింలోన్న 
పరా ణుల కదలికలపెై దృష్ట  పెట్ట  పరిశీలిించినపుపడు అలాా హ్ ఔనితుిం మన దృష్ట కి 
వస్ుత ింద్ి. విశ్వింలోన్న పరతి అణువు అలాా హ్ ద్ాస్ుింలో న్నమగ్ిమ ై ఉింద్ి. అలాా హ్ 
విధదయతలో మున్నగి కనబడుతయింద్ి. ఈ వాస్తవానేి అలాా హ్ ద్విుఖుర్ఆన్ లో ఈ విధింగా 
తెలియజేశాడు: 

ڄ  ڄ  ڄ  ڃ   ڃ    ڃ   ڃ  چ  چ  چ  چ  ڇ  ڇ  ڇ       ڇ  ڍ  ڍ   چ 

ڳ       ڳ  ڳ  ڳ     گک  ک  ک  ک  گ    گ  گ  ڑڈ  ژ  ژ  ڑ   ڈڌ  ڎ  ڎڌ  

 ٦١: الحج چڱ    ڱ  
అనువాదిం: 
ఆకాశాలలోనూ, భూమిలోనూ ఉని స్మస్తమూ, స్ూరుుడు, చిందుర డు, నక్ష్తార లు,  
పరవతాలు,  వృక్షాలు, జింతయవులు, చాలమింద్ి మానవులు, శిక్ష్కు అరుు ల నై చాలమింద్ ి
పరజలు అలాా హ్ ముిందు వినముు ల ై ఉిండటరన్ని నీవు చూడటింలేద్ా? అలాా హ్ ఎవరినెతైద 
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అవమానిం పాలుజేసాత డో , ఇక అతన్నకి గౌరవిం ఇచదచవాడెవవడూ ఉిండడు.  అలాా హ్ తాను 
కడరిన ద్ాన్నన్న చదసాత డు.  (అల్ హజ్: 18) 
మరో చోట అలాా హ్ ఇలా తెలియజేశాడు: 

  ٹڀ    ڀ   ڀ   ٺ     ٺ  ٺ  ٺ  ٿ  ٿ  ٿ  ٿ  ٹ   ٹ  ڀٻ  پ  پ  پ  پچ 

 ٦١ - ٦٣: ص چٹ       ڤ  ڤ  ڤ  
అనువాదిం: 
పరవకాత ! వారు కలిపించద మాటల పటా స్హనిం వహిించు. వారికి మా ద్ాస్ుడు ద్ావూద్ 
వృతాత ింతాన్ని విన్నప్ించు. అతను గొపప బలవింతయడు, పరతి వువహారింలోనూ అలాా హ్ 
వెైపునకు మరలుతూ ఉిండదవాడు. మేము పరవతాలను అతన్నకి ల ింగిపో యిలేా చదశాము.  
ఉదయిం, సాయింతరిం అవి అతన్నతో పాటు కీరతన చదసవేి.  పక్షులు గ్ుమిగ్ూడదవి, అవనీి 
అతన్న కీరతన వెైపునకు శ్రదధతో మరలేవి. (సాద్: 17-19) 
 

పెై వాకాుల వలా తెలుస్ుత నిద్దమింట ే స్ృష్టలోన్న స్మస్తిం అలాా హ్ ద్ాస్ుింలో న్నమగ్ిమ  ై
ఉనాియి. మన్నష్ కూడి ఇతర స్ృష్టతాల మాద్ిరిగా అలాా హ్ స్ృష్టించిన పరా ణియిే. మన్నష ్
కూడా ఇద్ద విధదయతా మారాా న్ని అనుస్రిసేత  మిగిలిన విశ్వింతో అతను కూడా 
లీనమ ైపో తాడు. అలా చదయడిం అతన్నకి శుభకరమవుతయింద్ి. అలా కాక, తిరుగ్ుబరటు, 
ధికాారము తలబిరుస్ు వెైఖరి పరదరిిసేత  అద్ి న్నజాన్నకి మిగిలిన విశావన్నకింతట్క ీ
విరుదేమ నై వెఖైరి అవుతయింద్.ి ఈ తలబిరుస్ు వెైఖరి, ఈ వుతిరకే ధోరణి మన్నష్కి 
ఏవిధింగాను పరయోజనకరమ ైనద్ి కాదు. ఈ వెఖైరి అతన్నకి దురదృష్టకరమ ైనద్ి. మిగిలిన 
విశ్విం నుించి మన్నష్న్న ఒింటరివాడిగా చదసే వెఖైరి ఇద్ి. ఇద్ి మానవనెజైాన్నకి విరుదేమ ైన 
వెైఖరి, ఆశ్చరుకరమ ైన వెైఖరి కూడాను. విశ్వింలోన్న స్ృష్టతాలనీి ఇలాింట్ ధికాారవెఖైర ి
పటా విచారాన్ని వుకతిం చదసాత యి, న్నరాఘ ింతపో తాయి కూడాను. హుద్ హుద్ పక్షి అలాగ ే
న్నరాఘ ింతపో యిన స్న్నివశేాన్ని ద్ివుఖుర్ఆన్ లో అలాా హ్ ఇలా తెలియజశేాడు: 

ٹ  ٹ  ڤ     ڤ  ڤ   ڀ  ٺ  ٺ  ٺ     ٺ   ٿ  ٿ  ٿ  ٿ  ٹ  ٹ چ 

ڤ  ڦ  ڦ   ڦ            ڦ  ڄ  ڄ  ڄ      ڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  چ  چ  چ  چ  

 ٥٥ - ٥٢: النمل چڇ   ڇ  ڇ    ڇ       ڍ  ڍ  ڌ   ڌ    ڎ  
అనువాదిం: 
నేను చూశాను. “ఆమ , ఆమ  జాతివారు అలాా హ్ కు బదులు స్ూరుుడ ి ముిందు 
సాషాట ింగ్పడుతయనాిరు’’ - షెైతాన్వారి పనులను వారికి మనోహరమ ైనవిగా కన్నప్ించదలా 
చదశాడు. వారిన్న ఋజుమారాింపెైకి పో కుిండా న్నరోధిించాడు. అిందువలా వారు ఈ 
ఋజుమారాా న్ని ప ిందలేకపో తయనాిరు: ఆకాశాలలోనూ, భూమిలోనూ ద్ాగివుని 
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వస్ుత వులను వెలికి తీసవేాడూ, మీరు ద్ాచదద్ాన్ని, వుకతపరచిద ద్ానీి ఎరిగినవాడూ అయిన 
అలాా హ్ కి సాషాట ింగ్పడటిం అన ేద్ద ఋజుమారాిం.” (అల్ నమల్: 24 - 26) 
 
అల్లా హ్ తపప ఆరాధనకు అరుు డు ఎవరూ లేడు. ఆయన అర్్ స్ింహాస్నాన్నకి అధపితి. 
అలాా హ్ ద్ాస్ుమనిద్ి అతయునితమ నై గౌరవిం. ఆ గౌరవిం మన్నష్క ి కూడా లభిస్ుత ింద్ి. 
మన్నష్ అలాా హ్ ద్ాస్ుడని లక్ష్ణిం సాధారణమ ైనద్ి కాదు. తనకు ఇష్యట లు, 
గౌరవనీయులు అయిన పరవకతలకు అలాా హ్ పరసాద్ిించిన వరమిద్ి. మన్నష్క ి అలాా హ్ 
ద్ాస్ుమ ే అతన్నకి లభిించద మేరాజ్ యాతర. పరవకతలిందరికీ గౌరవపరదమ ైన వాకాులివే. 
పరవకతలిందరూ ఈ గౌరవాన్నకి గ్రివించారు.  
అలాా హ్ ఇలా సెలవిచాచడు: 

 ٦٣٦: الصافات چے   ے  ۓ        ۓ  ڭ  ڭ  چ 
అనువాదిం: 
“మేము పింప్ించిన ద్ాస్ులకు మేము ముింద్ద వాగాే నిం చదశాము.” (అల్ సాఫాత్: 171) 
మరోచోట ఇలా సలెవిచాచడు: 

 ٦: الإسراء چچ  چ     چ  ڇ  ڇ     چڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃچ 
అనువాదిం: 
“మేము నూహ్ తో పాటు పడవలోకి ఎకిాించిన పరజల స్ింతానిం మీరు. నూహ్ కృతజఙత 
చూప్న ద్ాస్ుడు.” (అల్ ఇసరా : 3) 
మరో చోట ఇలా ఉింద్ి. 

 ٢٦: ص چڦ  ڦ   ڦ      ڦ  ڄ   ڄ  ڄ  ڄ  ڃ  چ 
అనువాదిం: 
మా ద్ాస్ుల ైన ఇబరర హీమ్ , ఇస హాఖ్ , యాఖూబ లను గ్ురిించి పరసాత విించు. వారు గొపప 
కారుశీలురు, దూరదృష్టకలవారు.‘‘ (సాద్: 45) 
ఇింకడ చోట ఇలా సెలవిచాచడు: 

 ٥: مريم چٻ   ٻ  ٻ  پ  پ   پ   چ 
అనువాదిం: 
“నీ పరభువు తన ద్ాస్ుడు జకరియాపె ై అనుగ్రహిించిన కారుణుిం గ్ురిించిన పరసాత వన...” 
(మరుమ్: 2) 
ఇింకా: 

 ٦٣: ص چڍ     ڌ   ڌ    ڍڇ  ڇ  ڇڇ چ  چ چ 
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అనువాదిం: 
“ద్ావూద్ కు మేము స్ుల ైమాన్ (వింట్) కుమారున్న అనుగ్రహిించాము. అతయుతతముడెైన 
ద్ాస్ుడు, ఎకుావగా తన పరభువు వెైపు మరలేవాడు.” (సాద్: 30) 
ఇింకా 

 ٢٢: ص چڤ  ڤ  ڤ    ڤٹ  ٹ   ٹٿ    ٿ  ٹ  چ
అనువాదిం: 
“మేము అతడిన్న స్హనిం వహిించదవాన్నగా చూశాము. అతయుతతముడెనై ద్ాస్ుడు. తన 
పరభువు వెైపునకు అధికింగా మరలేవాడు.”(సాద్: 44) 
ఇింకా 

 ٦٣: مريم چژ     ژ  ڑ  ڑ  ک  ک   ک  ک    چ
అనువాదిం: 
“నేను అలాా హ్ ద్ాస్ుడని్న. ఆయన నాకు గ్రింథాన్ని అనుగ్రహిించాడు. పరవకతగా చదశాడు...” 
(మరుమ్: 30) 
ఇద్దవిధింగా అలాా హ్ తన చివరి పరవకత ముహమమద్ స్లాలాా హు అల హిై వస్లామ్ గ్ురిించి 
మేరాజ్ స్ింఘటనకు స్ింబింధిించిన పరసాత వనలో ఇలా తెలియజేశాడు: 

 ٦: الإسراء چٱ  ٻ  ٻ  ٻ    ٹ  چ 
అనువాదిం: 
“పరిశుదుధ డు  అయిన  ఆయన  (అలాా హ్) తన ద్ాస్ుణిి  ఒక రాతిర తీస్ుకుపో యి నాడు.” 
(అల్ ఇసరా : 1) 
మరోచోట పరవకత ముహమమద్ స్లాలాా హు అల హిై వస్లామ్ గ్ురిించి ఇలా తెలియజేశాడు: 

 ٦٣: النجم چچ  چ   ڇ  ڇ  ڇ  ڇ   چ 
అనువాదిం: 
“అపుపడతను తాను చదరవేయవలసన్ ద్ెైవాజఙ  (వహ)ీన్న అలాా హ్ ద్ాస్ున్నకి చదరవేశాడు” 
(అల్ నజ్మ: 10) 
 

పరవకత ముహమమద్ స్లాలాా హు అల ైహి వస్లామ్ ఇసాా మ్ స్ింద్దశ్ పరచార పరయతాిల 
గ్ురిించి ఇలా ద్ివుఖుర్ఆన్ తెలియజేస్ింద్ి: 

 ٦١: الجن چڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ   ڌ  ڎ         ڎ  ڈ  ڈ     ژ  چ 
అనువాదిం: 
“అలాా హ్ ద్ాస్ుడు ఆయనుి వేడుకడడాన్నకి న్నలబడనిపుపడు పరజలు అతడిపె ై విరుచుకు 
పడడాన్నకి స్దధమయాురు.” (జిన్: 19) 
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పెై వాకాులోా  అలాా హ్ వివిధ పరవకతలను తన ద్ాస్ులుగా పేరొానాిడు. అలాా హ్ ఎవరి 
ద్ాసాునియినా సీవకరిించడిం అనేద్ి చాలా విశిష్టమ ైన విష్యిం. అలాా హ్ స్వయింగా ఒక 
వుకితన్న తన ద్ాస్ుడిగా పరకట్ించడిం చాలా గొపప విష్యిం. మనిం పరవకతల జీవిత 
చరితరలను అధుయనిం చదస్ుత నిపుపడు వారి జీవితింలో కేవలిం ఒక ే విష్యిం మనకు 
కన్నప్స్ుత ింద్ి. అద్ి అన్ని వేళలా అన్ని పరసి్ితయలోా ను చితతశుద్ిధతో అలాా హ్ ద్ాస్ుిం 
చదయడిం, ఆరాధిించడిం. అిందువలానే వారిన్న స్మస్త  మానవాళికి గౌరవనీయులుగా 
చదశాడు అలాా హ్. ఈ అలాా హ్ ద్ాస్ు భరవన ే పరవకత ముహమమద్ స్లాలాా హు అల ైహి 
వస్లామ్ లోఅన్ని పరిస్ితయలోా ను పరబలింగా కన్నప్ించదద్ి. ఆయన అిందరికనాి ఎకుావగా 
అలాా హ్ విధదయులుగాను, ఆరాధిించదవారిగాను ఉిండదవారు. పరవకత ముహమమద్ స్లాలాా హు 
అల ైహి వస్లామ్ జీవితమింతా అలాా హ్ విధదయతద.  

ۅ  ۉ  ۉ  ې  ې       ۅۋ  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۇ  ۇ  ۆ   ۆ  ۈ  ۈ  ۇٴ  ۋچ 

 ٦٥٦ - ٦٥٥: الأنعام چې  
అనువాదిం: 
ఇలా అను : ‘‘నా నమాజ్, నా స్కల ఉపాస్నారీతయలు, నా జీవనిం, నా మరణిం -

స్మస్తమూ స్కల లోకాలకూ పరభువెైన అలాా హ్ కొరకే.  ఆయనకు ఏ భరగ్సావమీ లేడు. ఈ 
ఆజఞయి ేనాకు ఇవవబడిింద్.ి  అిందరికింట ేముిందు విధదయతతో తలవించదవాణిి  నేనే.’’ (అల్ 
అన్ ఆమ్: 162-163) 
 

ఈ అల్లా హ్ ద్ాస్ు భరవన వలాన ే పరవకత ముహమమద్ స్లాలాా హు అల హిై వస్లామ్ నోట 
ఎలాపుపడు ద్ెవైనామస్మరణే ఉిండదద్ి. ఆయన ఉపవాసాలు, నమాజుల పరిస్ితి ఎలా 
ఉిండదదింట,ే ఆయన రోజా ఉనిపుపడు చూసన్ వారికి ఇక ఆయన ఇపాత ర్ చదయరేమో 
అన్నప్ించదద్ి. అలాగే నమాజు కడస్ిం న్నలబడితద ఆయన కాళళు వాచిపో యిేవి. ద్ానధరామలు 
చదస్ుత నిపుపడు పేదరికిం, పస్ుత ల గ్ురిించి పట్టించుకునేవారు కాదు. ఒక హద్ీస్ు పరకారిం 
ఆయన నమాజుకు న్నలబడనిపుపడు కాళళు వాచిపో యాయి. ఆయన పరిస్ితి చూస ్
హజరత్ ఆయిేషా రజిఅలాా హు అనాు  తలాడిలాిపో యారు. నమాజు తరావత ఆమ  పరవకతతో 
మీరు కాస్త  మీ పరిస్ితి కూడా చూస్ుకడవాలి అనాిరు. మీపె ైద్ెవైకారుణుిం ఉింద్ి కద్ా అన్న 
కూడా చెపాపరు. పరవకత ముహమమద్ స్లాలాా హు అల ైహి వస్లామ్ జవాబిస్ూత  “నేను 
అలాా హ్ పటా కృతజఙత చూప ేద్ాస్ుడిన్న కారాద్ా” అనాిరు. (ముతతఫ్కున్ అల ైహ్). ఇద్ ి
న్నజాన్నకి ఆరాధనలోా  లభిించద అనుభూతి, ద్ాన్న వలానే మన్నష్ స్రవ పరపించాన్ని 
మరిచిపో తాడు.  

* * * 


